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 The deacons greet the new priest at the outer 

gate with the chant of joy (Pouro), until they 

reach the door of the sanctuary. 

يا ملك "الكاهن الجديد بلحن يستقبل الشمامسة 

 وحتىمن عند الباب الخارجي للكنيسة  "السلام

 الهيكل.
 

Hymn O King of Peace 

 يا ملك السلاملحن 
 

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

يا ملك السلام أعطنا سلامك قرر 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

فرق أعداء الكنيسة وحصنها فلا 

 .الأبد إلىتتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

في وسطنا الآن عمانوئيل إلهنا 

 والروح القدس. هبمجد أبي

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies, 

ليباركنا كلنا ويطهر قلوبنا 

أمراض نفوسنا  ويشفي

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w Pi,̀rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i (aktwnk) akcw] 

`mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

 أبيكمع  المسيح أيهانسجد لك 

 أتيتالصالح والروح القدس لأنك 

 وخلصتنا. (قمت)

 

 After the new priest wears his festal clothing 

(overall and front garment), he opens the veil of 

the sanctuary and begins with Ele`ycon `ymac … 

and the Lord’s Prayer.  He then kneels before the 

altar and begins the Prayer of Thanksgiving. 

، يفتح الصدرة والبرنسبعدما يرتدي الكاهن الجديد 

بانا الذي في "أثم  Ele`ycon `ymacالستر ويصلي 

مام الهيكل ويصلي صلاة أثم يسجد  ..."السموات

 الشكر.
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The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain) 

 يقف الكاهن أمام باب الهيكل )ويقول بينما يفتح ستر الهيكل(
 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li’ic nem nenhojhej `ebyl `erok.  

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

The Lord’s Prayer 
 الصلاة الربانية

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

ملكوتك. لتكن اسمك. ليأت 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. `amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.
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Pilaoc@ 

 Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pi`precbuteroc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

لينا وعضدنا وأتى إليه وأشفق ع

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

هو أيضا  فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 
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vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 
 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ.  

 الكاهن:

ها السيد الرب الإله ضابط الكل أي

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 .حال وفى كل حال

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 ويغفر ،بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا.
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`ncyou niben@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

alitou `ebol haron  

nem `ebol ha peklaoc tyrf 

nem `ebol ha taiek`klycia ;ai 

nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

take them away from us, 

and from all Your people, 

and from this church, and 

from this, Your holy place. 

 انزعها عنا

 وعن سائر شعبك

 كنيسةوعن هذه ال

 وعن موضعك المقدس هذا.

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.
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 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

نا في تجربة، لكن نجنا ولا تدخل
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi,̀rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

 At this time, the deacons chant the Verses of the 

Cymbals, while adding the appropriate verse for the 

twenty-four priests (after the angels). 

رباع الناقوس أفي هذه الاثناء يصلي الشمامسة 

 ربعه والعشرين قسيسا  الأبويصلون الربع الخاص 

 .(ئكة)تقال بعد أرباع الملا

  

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 الآدام )الأحد إلي الثلاثاء( مياأرباع الناقوس في الأ
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

الذي هو الأب والابن والروح 

 دس.الق

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ `n`aly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 الحقيقي. إلهناهو 
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Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 السبت( إلىالواطس )الأربعاء  مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.

 

Continuation of Verses of Cymbals (In All Days) 

  متكملة أرباع الناقوس في كل الأيا
 

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a holy 

hail, hail to you Mary, the 

Mother of the Holy. 

 ،سلاما  مقدسا   ،السلام لك يا مريم

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi. 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،م لغبريالالسلا ،العظيم

Ounis] gar pe pitaio ǹte 

nye;ouab `nàcwmatoc@ niouyb `nte 

]me;myi@ pijout `ftou `m`precbuteroc. 

 

For great is the honor, 

of the incorporeal saints, the 

priests of the truth, the 

twenty-four presbyters. 

عظيمة هي كرامة القديسين الغير 

تجسدين كهنة الحق الاربعه م

 والعشرين قسيسا
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<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ `nèpouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،للانجيلى

 ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 .حبيب المسيح
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Pi,̀rictoc. 

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Piswi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi,̀rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

ولا، أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا ب

 أحباء المسيح.

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic àri`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

 Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،بشفاعات والدة الإله

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،ممري

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i (aktwnk) akcw] `mmon nai nan. 

 That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come (risen) 

and saved us. 

، ع أبيك الصالحم ،نسبحك لكي

( قمتلأنك أتيت ) ،والروح القدس

 وخلصتنا أرحمنا.

 

The new priest kisses the altar and the other 

priests approach him. The elder priest gives the 

censer to the new priest who puts the first hand 

of incense. All other priests puts the second 

hand and then the new priest completes the rst 

of the five, as usual and circles the altar. 

يقبل الكاهن الجديد المذبح ويصعد معه الكهنة الي 

الهيكل، يناوله كبير الكهنة المجمرة فيضع يد البخور 

الاولى ويشترك كل الكهنة في اليد الثانية ثم يكمل 

 المذبح. يدور حولويادي كالمعتاد أخمس ال

During the chanting of the Verses of 

Cymbals, the new priest goes down from the 

altar and faces the East. He then gives incense 

to each priest, who takes the censer, faces east, 

and directs the incense towards the altar, then 

turns and gives the incense to the new priest. 

This is repeated with each priest. Then all 

priests enter into the altar. 

وأثناء صلاة الشعب بأرباع الناقوس ينزل الكاهن الجديد 

 ةثم يتقدم اليه الكهن الشرق،من المذبح ووجهه إلى 

لكاهن خذ اأد ويعطي لكل واحد منهم البخور فيفواح واحدا  

ثم يلتفت  منه المجمرة ويعطي البخور نحو الشرق

. ثم ةوهكذا جميع الكهنويعطى البخور للكاهن الجديد 

 يدخل الجميع الهيكل.

At the end of the Verses of Cymbals, the 

new priest stands before the altar and prays the 

Litany of the Departed, then he enters the altar 

and raises the incense once and circles the altar 

once. 

وعند نهاية أرباع الناقوس يقف الكاهن الجديد أمام باب 

وفى نهايتها يصعد  الهيكل ويصلى أوشية الراقدين

الكاهن الجديد إلى المذبح ويرفع البخور يدا  واحدة 

 .ويطوف المذبح دورة واحدة

During this time the people chant the usual 

doxologies beginning with “Graciously accord, 

O Lord ….” followed by the doxology for 

Virgin Mary for the Evening Raising of Incense 

and the twenty-four priests. Then, they continue 

as usual. 

يرتل  ةكنيسوفى أثناء دوران الكاهن بالبخور فى صحن ال

بالجزء "تفضل  مبتدئين الشعب الذكصولوجيات

الجزء الخاص  مع العذراءذكصولوجية يارب..."  ثم 

 د.ثم الباقي كالمعتا.  الاربعه والعشرين قسيساب



13 

 

Litany Graciously accord, O Lord 

 تفضل يا ربطلبة 
 

 Arikataxion P[oic `ntek`areh 

`eron qen pai`ehoou vai `enoi `n`a;nobi. 

K`cmarwout P[oic Vnou] `nte 

nenio]@ `k`erhou`o `cmarwout@ `fmeh 

`ǹwou `nje pekran e;ouab sa `eneh 

amyn. Marefswpi `nje peknai `e`hryi 

`ejwn P[oic@ kata `vry] 

etan`erhelpic `erok. Je nenbal `nouon 

niben ce`erhelpic `erok@ je `n;ok 

e;na] `ntou`qre nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

 Graciously accord, O 

Lord, to keep us this day 

without sin. Blessed are 

You, O Lord the God of our 

fathers and exceedingly 

blessed, and glorified be 

Your name forever. Amen. 

Let Your mercy, O Lord, be 

upon us, according to our 

hope in You. For the eyes 

of everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season.  

تفضل يا رب أن تحفظنا في هذا 

اليوم بغير خطية. مبارك أنت أيها 

الرب إله آبائنا ومتزايد بركة، 

واسمك القدوس مملوء مجدا إلى 

الأبد.أمين. فلتكن رحمتك علينا يا 

عليك، لأن أعين رب كمثل اتكالنا 

الكل تترجاك، لأنك أنت الذي 

 تعطيهم طعامهم في حينه.

 Cwtem èron Vnou] Pencwtyr@ 

]helric `nte auryjf `m`pkahi tyrf. 

N;ok de P[oic ek`e`areh `eron@ 

ek`enahmen ek`etoujon `ebolhitotf@ 

`mpaijwou vai nem sa `eneh amyn. 

K`cmarwout P[oic ma`tcaboi 

enekme;myi@ K`cmrawout P[oic 

maka] nyi `enekme;myi. K`cmrawout 

P[oic ma `vouwini nyi `enekme;myi. 

 Hear us, O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. And 

You, O Lord, keep us and 

deliver us, from this 

generation and forever. 

Amen. Blessed are You, O 

Lord; teach me Your 

statutes. Blessed are You, O 

Lord; make me to 

understand Your 

commandments. Blessed 

are You, O Lord; enlighten 

me with Your 

righteousness. 

اسمعنا يا الله مخلصنا يا رجاء 

أقطار الأرض كلها. وأنت يا رب 

تحفظنا وتنجينا من هذا الجيل 

مين. مبارك أنت يا آ وإلى الأبد.

رب، علمني عدلك، مبارك أنت يا 

رب، فهمني حقوقك. مبارك أنت 

 يا رب، أنر لي برك.

 P[oic peknai sop sa `eneh@ 

ni`hbyoùi `nte nekjij P[oic `mper,au 

`ncwk. Je akswpi nan `nouma`mvwt 

icjen jwou sa jwou. Anok aijoc je 

P[oic nai nyi@ matoujo `nta'u,y je 

 Your mercy O Lord, 

endures forever. Despise 

not, O Lord, the works of 

Your hands. For You have 

been my refuge from 

generation to generation. I 

asked the Lord and said: 

“Have mercy on me and 

save my soul, for I have 

يا رب رحمتك دائمة إلى الأبد. 

أعمال يديك يا رب لا ترفضها، 

لأنك صرت لي ملجأ من جيل إلى 

جيل. أنا طلبت الرب وقلت: 

ارحمني وخلص نفسي، فإني 

 أخطأت إليك. 
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ai`ernobi erok. 
sinned against You.” 

 P[oic aivwt harok@ nahmet 

ma`tcabon `mpetehnak@ je `n;ok pe 

Panou]. C,y qatotk `nje ]moumi 

`nte `pwnq@ qen pekouwini P[oic 

eǹenau èouwini. Maref`i `nje peknai 

`nnyetcwoun `mmok@ ouoh tekme;myi 

`nny`etcoutwn qen pouhyt. `Fersau 

nak `nje pi`cmou@ `fersau nak `nje 

pihwc@ `fer`prepi nak `nje piwou. 

 Lord, I have fled unto 

You, save me and teach me 

to do Your will. For You 

are my God, and with You 

is the Fountain of Life. In 

Your light, we shall see 

light. Let Your mercy come 

upon those who know You, 

and Your righteousness 

unto the upright in heart. To 

You belongs blessing. To 

You belongs praise, To You 

belongs glory.  

يا رب التجأت إليك فخلصني، 

وعلمني أن أصنع مشيئتك. لأنك 

أنت هو إلهي، وعندك ينبوع 

الحياة، وبنورك يا رب نعاين 

النور. فلتأت رحمتك للذين 

يعرفونك، وبرك للمستقيمي 

القلوب. لك تجب البركة. لك يحق 

 التسبيح. لك ينبغي التمجيد.

 Viwt nem `pSyri ne Pi`pneuma 

e;ouab@ vy`etsop icjen hy nem ]nou 

nem sa eneh `nte pi`eneh amyn. Nane 

ouwnh `ebol `mP[oic `eer'alin 

èPefran pet[oci@ `e`pjinviri `epeknai 

`nhan`atoou`i@ nem Tefme;myi kata 

`ejwrh.  

 O Father, Son and Holy 

Spirit, existing from the 

beginning, now and forever 

and ever. Amen. It is good 

to confess unto the Lord, 

and to sing praise unto Your 

name, O Most High; to 

show forth Your mercy 

every morning and Your 

righteousness every night.  

أيها الآب والابن والروح القدس، 

الكائن منذ البدء والآن وإلى الأبد. 

آمين. جيد هو الاعتراف للرب، 

والترتيل لاسمك أيها العلي. أن 

يخبر برحمتك في الغدوات، وحقك 

 في كل ليلة.

 

The Trisagion 
 آجيوس

 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد من 

 العذراء، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.
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Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي قام من 

الأموات وصعد إلى السموات، 

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 الدهور. آمين.

 Agia `triac ``ele`ycon `ymac@ 

panàgia `triac ``elèycon `ymac@ ]t̀riac 

e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi 

nan `ebol@ P[oic ,a neǹanomia nan 

`ebol@ P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol. P[oic jem`psini `ny`etswni `nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 

our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.

يا رب افتقد مرضى شعبك، 

 اشفهم من أجل اسمك القدوس.

 Nenio] nem nen`cnyou `etau`enkot 

P[oic ma`mton `nnou'u,y. Pi`a;nobi 

P[oic nai nan@ pi`a;nobi P[oic 

`ariboy;in `eron@ sep ten]ho `erok. Je 

vwk pe pi`wou nem piàmahi@ nem 

pit̀riac agioc@ Kuri`e `ele`ycon@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `eulogycon `amyn. 

 Our fathers and brethren 

who have fallen asleep, O 

Lord repose their souls. O 

You Who are without sin, 

Lord have mercy on us. O 

You Who are without sin, 

Lord help us and receive 

our supplications. For 

Yours is the glory, 

dominion, and triple 

holiness. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord 

bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا 

رب نيح نفوسهم. يا من هو بلا 

خطية، يا رب ارحمنا. يا من بلا 

خطية، يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

إليك. لأن لك المجد والعزة 

والتقديس المثلث. يا رب ارحم. يا 

 مين.آيا رب بارك.  .رب ارحم

 Ariten `n`m`psa `njoc qen 

ouse`phmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
 واجعلنا مستحقين أن نقول بشكر:

 أبانا...
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The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب
 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allyloui`a. 

 In Christ Jesus our 

Lord. Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho `ero@ `w ;ye;ouab 

e;meh `n`wou@ `etoi `mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] `;mau `mPi,̀rictoc. 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا

 أم المسيح. الإلهوالدة 

 Anioùi `nte`proc`eu,y@ `e`pswi ha 

pesyri `mmenrit@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift our prayers, to your 

beloved Son, that He may 

forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،صلاتنا صعدي،ا

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;y`etacmici nan@ `mpiouwini 

`nta`vmyi@ Pi`,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،مسيح ال الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

`ntef`er ounai nem nen'u,y@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 Ask the Lord on our 

behalf, to have mercy upon 

our souls, and that He may 

forgive us our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 لنا خطايانا.ويغفر  ،مع نفوسنا

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]`proctatyc `etenhot@ `nte 

`pgenoc `nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 البشر.

 Ari`precbeuin `èhryi ejwn@ nahren 

Pi`,rictoc @ vy`etar`ejvof@ hopwc 

`ntef`erh̀mot nan@ `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

بمغفرة  ،ينعم لنا لكي ،هيلدتو

 خطايانا.

 <ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

الملكة  ،ك أيتها العذراءالسلام ل

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا
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pengenoc@ arèjvo nan `nEmmanouyl. 
who gave birth to 

Emmanuel. 
 

 Ten]ho `arepenmeui@ `w 

]`proctatyc `etenhot@ nahren 

pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Doxology for St. Mary (Vespers) 

 ذوكصولوجية السيدة العذراء )عشية(
 

Ere `pcolcel `mMariam@ qen 

nivyouì etca`pswi@ caou`inam 

m̀pecmenrit@ ectwbh `mmof `e`hryi 

`ejwn. 

 The adornment of Mary, 

in the highest heaven, at the 

right hand of her beloved, 

asking Him on our behalf. 

زينة مريم، في السموات العلوية، 

من عن يمين حبيبها، تطلب منه 

 عنا.

Kata `vry] `etafjoc@ `nje Dauid 

qen pi'almoc@ je ac`ohi `eratc `nje 

]ourw@ caou`inam `mmok `pouro. 

 As David has said, in 

the book of Psalms, “Upon 

Your right hand O King, did 

stand the Queen.” 

قامت  ،المزمور في ،كما قال داود

 عن يمينك أيها الملك. ،الملكة

Colomwn mou] eroc@ qen pijw 

`nte nijw@ je tacwni ouoh ta`sveri@ 

tapolic `mmyi Ieroucalym. 

 Solomon has called her, 

in the Song of Songs, “My 

sister and my spouse, my 

true city Jerusalem.” 

 ،نشيد الأنشاد في ،سليمان دعاها

 مدينتي وصديقتي، أختيوقال 

 الحقيقية أورشليم.

Af]myini gar` eroc@ qen hanmys 

`nran eu[oci@ je `amy `ebolqen 

pek`ypoc@ `w ;yetaccwtp `ǹarwmata. 

 For He has given a type 

of her, in diverse high 

names, saying “Come out of 

your garden, O choicest 

aroma.” 

لأنه أعطي علامة عنها، بأسماء 

كثيرة عالية، قائلا أخرجي من 

 بستانك، أيتها العنبر المختار.

<ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

pengenouc@ are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

السلام لفخر  ،انيةالحقيقية الحق

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا
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Ten]ho `aripenmeui@ `w 

]`proctatyc `etenhot nahren pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Doxology for the Heavenly Orders 

 ذوكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf `nar,yaggeloc@ ce`ohi 

`eratou euerhumnoc@ `mpe`m;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضابط الكل ،يسبحون

 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah`cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata `ptupoc `n}`triac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] `nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh `mmof `e`hryi ejen 

picwnt. 

Suriel Sedakiel, Sarathiel 

and Ananiel, the luminous 

the great and the holy, 

asking Him for the creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon `nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

والأربعة  ،والأرباب والقوات

، غير المتجسدين كائنات

 لحاملون مركبة الله.ا

Pijout `ftou m̀`precbuteroc@ qen 

]ek`klycia `nte nisorp `mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws `ebol 

eujw `mmoc. 

 

 The Twenty four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

 في ،قسيسا ة والعشرينربعالا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور
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Je `agioc `o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ `agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic ma`mton nwou. 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،ضى اشفهمالمر ،قدوس الله

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.

Agioc A;anatoc@ `cmou 

`etek`klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi `ncobt `mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

بارك  ،وتلايم الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 حصنا لشعبك.

Je `,ouab ouoh `,ouab@ `,ouab 

P[oic cabaw;@ `tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O 

Lord of Hosts, heaven and 

earth are full of, Your glory 

and Your honor. 

ب ر ،قدوس .قدوس .قدوس

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc `mpi allyloui`a@ sare 

na nivyouì ouwh `mmwou@ je `agioc 

`amyn@ Allyloui`a@ pi`wou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, "Holy 

Amen Alleluia, Glory be to 

our God." 

يتبعهم  ،اذا ما قالوا هلليلويا

مين آقدوس  ،السمائيون قائلين

 لهنا.هلليلويا. المجد هو لإ

Ari`precbeuin `èhryi ejwn@ 

nictratia `naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية

 

Doxology for the Twenty-Four Presbyters 

 قسيسا  ين شروعبعة رلأا ذوكصولوجية
 

Ounis] gar pe pitaio@ `nte 

nye;ouab `nàcwmatoc@ niouyb `nte 

]me;myi@ pijout `ftoou 

`m`precbuteroc. 

For great is the honor, 

of the incorporeal saints, the 

priests of the truth, the 

twenty four presbyters. 

عظيمة هي كرامة، القديسين غير 

بعة رالمتجسدين، كهنة الحق، الأ

 قسيسا .ين شروع

E;be je ceqent `eqoun Vnou]@ 

ouoh eu,y nahren pef`;ronoc@ euhwc 

`erof qen oumetatmounk@ `mpi`ehoou 

Because they are close 

to God, and near to His 

throne, they praise Him 

unceasingly, by day and by 

من أجل أنهم قريبون، من الله 

، وكائنون، أمام كرسيه يسبحون

 بلا فتور النهار والليل. 
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nem pi`ejwrh. 
night. 

Euhemci hijen jout `ftoou 

`ǹ;ronoc@ `ere han`,lom hijen 

nouàvyouì@ `ere hanvu`aly `nnoub qen 

noujij@ eumeh `nc̀;oinofi efcwtp. 

They sit upon twenty 

four thrones, with crowns 

upon their heads, and with 

golden bowls in their hands, 

full of chosen incense. 

ين شروعبعة رجالسين على الأ

كرسيا ، وأكاليل على رؤوسهم، 

وجامات ذهب بأيديهم، مملوءة 

 بخورا  مختارا .

Ete nai ne ni`proceu,y@ `nte 

ni`agioc hijen pikahi@ euer`prockunin 

`mmwou@ `eqoun sa piHiyb `mmyi. 

Which are the prayers, 

of the saints who lived on 

the earth, and they offer 

them, unto the true Lamb. 

الذي هو صلوات، القديسين الذين 

على الأرض، يقدمونها إلى، 

 الحمل الحقيقي.

Nye;naouwnh `nnouran `ebol@ `eti 

euswp hijen pikahi@ cenatwbh 

`mP[oic `e`hryi `ejwou@ e;be je ceqent 

`eqoun `eVnou]. 

And those who lived on 

the earth, their names will 

be revealed, they will ask 

the Lord for them, for they 

are close to God. 

الذين يظهرون أسماءهم، وهم 

كائنون على الأرض، يطلبون من 

الرب عنهم، من أجل أنهم قريبون 

 من الله.

Ari`precbeuin `èhr;i ejwn@ niouyb 

`nte ]me;myi@ pijout `ftoou 

`m`precbuteroc@ `ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Intercede on our behalf, 

the priests of the truth, the 

twenty four presbyters, that 

He may forgive us our sins. 

إشفعوا فينا أمام الرب، يا كهنة 

قسيسا ، ين شروعبعة رالحق، الأ

 ايانا.ليغفر لنا خط

 

Doxology for St. John the Baptist 

 ذوكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ `nte 

nihiomi efoni `mmok@ `n;ok ounis] qen 

nye;ouab tyrou@ Iwannyc piref]wmc. 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين

N;ok ouhou`o m̀`provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ `n;ok pe `psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb `nte Vnou]. 

 You are much more 

than a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 الله.
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Akerme;re qa piouwini@ `nta`vmyi 

etafì `epikocmoc@ nye;nah] `epefran@ 

auswpi `nsyri `nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

Light. 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه

Ari`precbeuin `èhryi ejwn@ `w 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 لنا خطايانا.

 

Doxology for the Apostles 

 سلذوكصولوجية الر
 

Kurioc Iycouc Pi,̀rictoc@ afcwtp 

`nnef`apoctoloc@ `ete Petroc nem 

And̀reac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 وب.ويعقويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc @ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 نوى.وسمعان القا

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi `nca 

Pencwtyr. 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi @ `nt̀sebiw 

`nIoudac @ nem `pjwk `ebol nem `pcepi @ 

nyetaumosi `nca decpota . 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوضا  عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apou`qrwou senaf `ebol@ hijen 

`pho m̀`pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

جه إلي و ،خرجت أصواتهم

إلي  ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 
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Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

na[oic `nio] `napoctoloc@ nem pis̀be 

`cnau m̀ma;ytyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، اطلبوا

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذا  

 

Doxology for St. Mark 

 رمرقساذوكصولوجية للقديس م
 

Markoc piàpoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa ni`mkauh@ 

`nte pimonogenyc `nnou]. 

 O Mark the Apostle, 

and the Evangelist, the 

witness to the passion, of 

the only-begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 

Ak`i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak`tcabon `mViwt 

nem `pSyri@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،وعلمتنا الآب والابن

 القدس. 

Akenten `ebolqen `p,aki@ eqoun 

`epiouwini `mmyi@ aktemmon `mpiwik 

`nte `pwnq@ etaf`i `epecyt `ebolqen `tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[i`cmou `n`qryi `nqytk@ `nje 

nivuly tyrou `nte `pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهناظر 

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ `w 

pi;ewrimoc `neuaggelictyc@ Markoc 

piàpoctoloc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 
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Doxology for St. Stephen 

 ذوكصولوجية للقديس استفانوس
 

Vyettaiyout `mmarturoc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefouẁhem pe 

pi,̀lom. 

 The honored martyr, of 

our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Saint, which 

means “a crown”. 

الذي لربنا يسوع  ،الشهيد المكرم

 ،القديس استفانوس ،المسيح

 تأويله الإكليل. الذي

Vy`eta Vnou] [wrp `erof@ 

`nhannis] `mmuctyrion@ af[iouwini 

`nje pefho@ `m`vry] `m`pho ǹouaggeloc. 

 God revealed unto him, 

the great mysteries, and his 

face shone, like the face of 

an angel. 

أسرارا  ،الذي كشف له الله

مثل  ،واستنار وجهه ،عظيمة

 وجه ملاك.

Vy`etafnau `enivyouì euouyn@ 

ouoh Pa[oic Iycouc caouinam 

`mPefiwt@ ny`etauhi`wni `ejwf@ 

naftwbh `nca pououjai. 

 He saw the heavens 

open, and my Lord Jesus at 

the right hand of His Father, 

and those who were stoning 

him, he prayed for their 

salvation. 

 ،الذي رأى السموات مفتوحة

 ،وربنا يسوع عن يمين أبيه

كان يطلب عن  ،والذين يرجمونه

 خلاصهم.

Efws `ebol efjw `mmoc@ je 

Pa[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ sep 

pa`pneuma `erok@ `mperep painobi 

`enairwmi. 

 Proclaiming and saying: 

O my Lord Jesus Christ, 

receive my spirit, and count 

not this sin against them. 

صارخا قائلا يا ربى يسوع 

ولا  إليك، روحياقبل  ،المسيح

هؤلاء  على ،تحسب هذه الخطية

 الناس. 

Je `ncecwoun `ǹhlian@ qen 

ny`etou`iri `mmwou@ e;be pi;wm `nte 

pouhyt@ P[oic `mpercohi `mmwou. 

 For they know not, what 

they are doing, because of 

the blindness of their hearts, 

Lord do not hold this 

against them. 

 ،ماذا يصنعون ،لأنهم لا يدرون

يا رب لا  ،من أجل عمى قلوبهم

 تبكتهم.

Pef`dromoc afjokf `ebol@ ouoh 

afmou ejen ]me;myi@ afervorin 

`mpi`,lom `natlwm@ `nte 

]metmarturoc. 

 He completed his 

mission, and he died for the 

truth, and he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom. 

 ،ومات على الحق ،أكمل سعيه

، غير المضمحل الإكليلولبس 

 ،لشهادةل الذي

<ere nak `w pi`a;lytyc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefouẁhem pe 

 Hail O persevering one, 

of our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Sain, which 

means “a crown”. 

 الذي ،السلام لك أيها المجاهد

القديس  ،لربنا يسوع المسيح

 تأويله الإكليل. الذي ،استفانوس
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pi,̀lom. 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

piàr,ydiakwn et`cmarwout@ 

Ctevanoc pisorp `mmarturoc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O blessed 

archdeacon, Stephen the 

first martyr, that He may 

forgive us our sins. 

يا رئيس  ،الرب عنا أطلب من

استفانوس  ،الشمامسة المبارك

 الشهيد الأول، ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. George 

 ذوكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf `nrompi afjokou `ebol@ `nje 

vye;ouab Ge`wrgioc@ `ere pi`sbe `nouro 

`ǹanomoc@ eu]hap `erof `mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while he was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

 ملكا  وسبعون  ،جيؤرجيوس

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين

Mpou`svwnh `mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`ǹagapy@ `eqoun `e`pouro Pi,̀rictoc. 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor his great love, for 

Christ the King. 

أفكاره ولا  ،ولم يقدروا أن يميلوا

 ،ولا عظم محبته ،المستقيم إيمانه

 الملك المسيح.  في

Naf̀era'lin nem Dauid@ je 

aukw] `eroi `nje nie;noc tyrou@ alla 

qen `vran `nIycouc Panou]@ ai[i `mpa[i 

`m`psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying "All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them. 

قائلا أحاط  ،وكان يرتل مع داود

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 انتقمت منهم. الهي،

Ounis] gar pe pektaio@ `w pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ `ere Pi`,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym `nte `tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

فرح المسيح ي ،الملك جيؤرجيوس

 أورشليم السمائية. في ،معك

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous hero, 

Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

George. 

 مالسلا ،السلام لك أيها الشهيد

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 الملك جيؤرجيوس. سيدي

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@`w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ `ntef,a nennobi nan 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may 

 أيها الشهيد من الرب عنا، أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس
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`ebol. 
forgive us our sins. 

 

Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 ذوكصولوجية للقديس فيلوباتير مرقوريوس
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem`njom `nte Pi,̀rictoc@ af]hiwtf 

`n]panopli`a@ nem piqwk tyrf `nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

وكل  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ `n]cyfi 

`nro`cnau@ ;y`eta piaggeloc `nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij `noùinam. 

 And he took in his hand, 

the two-edged sword, which 

the angel of the Lord, 

placed in his right hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،الذي ثبته ملاك الرب

 اليمنى.

Afsenaf `epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pi,̀rictoc@ afsari `eniBarbaroc@ 

qen ounis] `nerqot. 

 He went to the war, with 

the strength of Christ, he 

smote the barbarians, with 

great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،مضى إلي الحرب

 بجراحات عظيمة. ،وقتل البربر

Afernumvin `ebolha na `pkahi@ 

ouoh afkw] `nca na nivyou`i@ af[oji 

qen pi`ctadion@ `nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرضيات وطلب  ،ترًّ

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi `nDekioc@ piouro 

`ǹacebyc@ hiten tefnis] `nhupomony@ 

nem `pqici `nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin `mpi,̀lom 

`natlwm@ `nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra `nte ny`etonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعيدّ مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 س.محب الآب مرقوريو
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Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

أيها الشهيد  ،اطلب من الرب عنا

 ،محب الآب مرقوريوس ،مجاهدال

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Mina 

 ذوكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun `nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ `ntef]`oci 

`ntef'u,y@ ou pe paiwnq `n`ev̀lyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity 

العالم كله  ،ربح الإنسان إذا

الحياة  ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الباطلة.

Pi`agioc `apa Myna@ afcwtem `nca 

]c̀my `nnou]@ af,w `mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef`wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] `ntef'u,y `e`vmou@ nem 

pefcwma `epi`,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri `mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

the Living God. 

 ،وجسده للنار ،وبذل نفسه للموت

لأجل ابن  ،وقبل عذابات عظيمة

 الله الحي.

E;be vai `aPencwtyr@ olf `eqoun 

`etefmetouro@ af]naf `nni`aga;on@ 

ny`ete `mpebal nau èrwou. 

 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has not 

seen. 

 ،إلي ملكوته ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

piàgioc `apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail 

to the courageous hero, hail 

to the struggle mantled, 

Saint Abba Mina. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ pi`agioc `apa 

Myna@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Saint Abba Mina, 

that He may forgive us our 

sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.
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Doxology for St. Antony the Great 

 ا أنطونيوسبالأن وجيةذوكصول
 

Bwl `ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek `nte ]kakia@ nem nimeu`i 

etsebswb@ etìri `mpinouc `n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،داعةوالظنون الخ

 العقل. 

Arinoin qen ou]`h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ `nte 

penmakarioc `niwt@ pa[oic pinis] 

Abba Antwni. 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،العالية

 العظيم أنبا انطونيوس. سيدي

Vai `etafswpi nan `n[aumwit@ 

`nlumyn `nte pioujai@ af;whem `mmon 

qen ou`erouwt@ `eqoun `epiwnq `n`eneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

مرشدا وميناء  ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،ودعانا بفرح ،خلاص

 الأبدية.

Apic;oinofi `nte nef`arety@ ] 

`m`pounof `nnen'u,y@ `m`vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, 

in the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،مثل العنبر المزهر ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ `nte pinis] 

Antwnioc@ enws `ebol `enjw `mmoc. 

Let us truly be 

confirmed, in the upright 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying. 

 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم  الذي ،المستقيم

 صارخين قائلين. ،أنطونيوس

Je aikw] ouoh aijimi@ ai`eretin 

ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cena`aouwn nyi. 

"I sought and I found, I 

asked and I was given, I 

knocked and I believed, that 

it will be opened to me." 

 ،سألت فأخذت ،طلبت فوجدت

 .ليأنه سيفتح  ،قرعت وأؤمن

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit `nte Pi`,rictoc. 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

مصباح  ،السلام لأبينا أنطونيوس

 ،السلام لأبينا أنبا بولا ،الرهبنة

 حبيب المسيح.

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

na[oic `nio] `mmainousyri@ abba 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا

 خطايانا.
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Antwnioc nem abba Paule@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 نبا بولا الطموهيا بيشوي والأبالأن ذوكصولوجية
 

Iwcyv pi`ar,y`ereuc@ `nte ]nis] 

`mbaki Rako]@ pipar;enoc 

eutoubyout@ etjolh `mpi;ebio `mmyi. 

O Joseph the high 

priest, of the great city of 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility 

المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

البتول  رية،الإسكندالعظمى 

الملتحف بالتواضع  النقي،

 .الحقيقي

Nhryi qen ni`ehoou@ `nte 

tekmetar,y`ereuc@ `apainis] `n`hmot 

tahon@ `anon qa ni`atem`psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، أدركتنا هذه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

 المستحقين. 

Ete pijinì saron@ `nte nenio] 

`ǹctaurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr `eterouwini. 

That is the coming of 

our fathers, the cross-

bearers, Abba Bishoy and 

Abba Paul, the shining 

stars. 

لصليب ا لابسي ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 الكوكبين النيرين. 

Nai `etauswpi nan@ `mpi `cnau 

`nlumyn `nte pioujai@ auèrouwini 

`nnen`'u,y@ hiten noulum'anon 

e;ouab. 

These who became unto 

us, two harbors of salvation, 

they have enlightened our 

souls, through their holy 

bodies. 

ميناء  ،هذين اللذين صارا لنا

، وأضاءا أنفسنا ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.

<ere peniwt abba Piswi@ pi`ymyi 

pirwmi `ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit `nte Pi`,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father Abba 

Paul, the beloved of Christ. 

الرجل  ،السلام لأبينا أنبا بيشوى

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh `mP[oic `e`hryi `egwn@ `w 

na[oic `nio] `mmainousyri@ abba Piswi 

nem abba Paule@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.
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Conclusion of Doxologies 

 صولوجياتختام الذوك
 

Swpi `n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y `nqytou@ w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،اأنتِ ناظرة علين كوني

أنتِ كائنة  التي ،المواضع العالية

 ،سيدتنا كلنا والدة الإله يا ،فيها

 العذراء كل حين.

Ma]ho `mvyetaremacf@ 

Pencwtyr `ǹaga;oc@ `ntefwli `nnaiqici 

`ebolharon@ `ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good Savior, 

to take away our afflictions, 

and grant us His peace. 

مخلصنا  ،ولدته الذيإسألى 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

penjenoc@ `arèjvo nan `nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

السلام لفخر  ،الحقيقية الحقانية

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

Ten]ho `aripenmeùi@ `w 

]`proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Introduction to the Orthodox Creed 
 نمقدمة قانون الإيما

 

Ten[ici `mmo `;mau `mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]`wou ne `w ;ye;ouab 

ouoh `mmacnou] @ je aremici nan 

`m`pCwtyr m̀pikocmoc tyrf@ afì ouoh 

afcw] `nnen`'u,y. Oùwou nak 

pennyb penouro Pi`,rictoc@ `psousou 

`nni `apoctoloc@ pi,̀lom `nte 

nimarturoc@ `p;elyl `nnidikeoc@ 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

العالم، أتى وخلص نفوسنا. المجد 

لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

الرسل، إكليل الشهداء تهليل 

الصديقين، ثبات الكنائس، غفران 

 الخطايا. 
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`ptajro `nni`ekklyci`a@ `p,w `ebol `nte 

ninobi. 

the forgiveness of sins.  

Tenhiwis `n}`triac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] `nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kuri`e `elèycon@ 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless. Amen. 

لاهوت  نبشر بالثالوث القدوس،

 واحد، نسجد له ونمجده. يا رب

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 مين.آ

 

The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ ny`etounau èrwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf. 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt `eblqen 

`tve@ af[icarx `ebolqen Pi`pneuma 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.
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e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

became man. 

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke palin 

`fnyou qen Pef̀wou e]hap `enyetonq 

nem nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

والأموات، الذي ليدين الأحياء 

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

The people chant the following. .ثم يرتل الشعب 
 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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 The new priest then prays Vnou] nai nan 

(God have mercy…) in the great tune after which 

the deacons chant Kurìe `ele`ycon (Lord have 

mercy) in the long tune. 

باللحن  Vnou] nai nanيصلي الكاهن الجديد 

 .Kuri`e `eleỳcon ويرتل الشمامسة الكبير

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai `eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 :الشماس

 آمين. 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwtem èron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Cmou `eron@ `areh `eron@ `aribòy;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 س:الشما

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Wli `mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan `ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

ارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 .بخلاصك، واغفر لنا خطايانا

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. Kuri`e 

`ele`ycon. Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.
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Pauline Epistle (Reading from Hatour 24) 

 هاتور( 24)من قراءات  البولس
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi,rictoc @ piàpoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

، تيموثاؤس إلى الأولي الرسول

 آمين. .بركته علينا

=a Timo;eoc =e@ =i=z - ^@ =b 
1 Timothy 5: 17 - 6: 2 1 2: 6 - 17 :5موثاؤس تي 

 

Ni`precbuteroc etoi `m`proectwc 

`nkalwc marouem`psa `noutaio efkyb 

malicta nyetqoci qen `pcaji nem 

]cbw. 

Let the elders who rule 

well be counted worthy of 

double honor, especially 

those who labor in the word 

and doctrine. 

ا الشُّيوُخُ الْمُدَبِّرُونَ حَسَنا   أمََّ

اعَفةٍَ، فلَْيحُْسَبوُا اهْلا  لِكَرَامَةٍ مُضَ 

وَلاَ سِيَّمَا الَّذِينَ يتَعْبَوُنَ فيِ الْكَلِمَةِ 

 .وَالتَّعْلِيمِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

`nnek]ca,ol `e`hren ehe efhi ouoh 

piergaty c `fem`psa `mpefbe,e. 

For the Scripture says, 

"You shall not muzzle an 

ox while it treads out the 

grain," and, "The laborer is 

worthy of his wages". 

لاَ تكَُمَّ ثوَْرا  "لأنََّ الْكِتاَبَ يقَوُلُ: 

 ."لْفاَعِلُ مُسْتحَِقٌّ اجْرَتهَُ دَارِسا ، وَا

Nnek[i `noukatygoria qa 

ou`precbuteroc cabol `mme;re `cnau ie 

somt. 

Do not receive an 

accusation against an elder 

except from two or three 

witnesses. 

لاَ تقَْبلَْ شِكَايةَ  عَلىَ شَيْخٍ الاَّ عَلىَ 

 .شَاهِدَيْنِ اوْ ثلَاثَةَِ شُهُودٍ 

Nyeternobi cahwou m̀pèm;o 

`nouon niben hina `pkecepi `nte ouho] 

swpi nwou. 

Those who are sinning 

rebuke in the presence of 

all, that the rest also may 

fear. 

الَّذِينَ يخُْطِئوُنَ وَبِّخْهُمْ امَامَ 

الْجَمِيعِ لِكَيْ يكَُونَ عِنْدَ الْباَقِينَ 

 .خَوْف  

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

Pi,rictoc Iycouc nem nefcwtp 

`naggeloc hina `ntekareh ènai a[ne 

`;mai`e ouon qajen `phap `nker h̀li an 

kata ouriki. 

I charge you before God 

and the Lord Jesus Christ 

and the elect angels that you 

observe these things 

without prejudice, doing 

nothing with partiality. 

بِّ يسَُوعَ  أناَشِدُكَ امَامَ اللهِ وَالرَّ

الْمَسِيحِ وَالْمَلائَكَِةِ الْمُخْتاَرِينَ انْ 

هَذاَ بدُِونِ غَرَضٍ، وَلاَ تعَْمَلَ  تحَْفظََ 

 .شَيْئا  بمُِحَاباَةٍ 
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Mper,a jij `ejen `hli `n,wlem 

oude `mperers̀vyr `ehannobi `nsemmo 

areh `erok ektoubyout. 

Do not lay hands on 

anyone hastily, nor share in 

other people's sins; keep 

yourself pure. 

عَلىَ احَدٍ بِالْعجََلةَِ، وَلاَ  لاَ تضََعْ يدَا  

تشَْترَِكْ فيِ خَطَاياَ الآخَرِينَ. احْفظَْ 

 .نفَْسَكَ طَاهِرا  

Ouoh `mperce mwou je alla ce 

oukouji `nyrp nak e;be teksospi nem 

nekswni etos. 

No longer drink only 

water, but use a little wine 

for your stomach's sake and 

your frequent infirmities. 

ابَ مَاءٍ، بلَِ  لاَ تكَُنْ فيِ مَا بعَْدُ شَرَّ

اسْتعَْمِلْ خَمْرا  قلَِيلا  مِنْ اجْلِ 

 .مَعِدَتكَِ وَأسَْقاَمِكَ الْكَثِيرَةِ 

Ouon hanrwmi `ere nounobi ouonh 

èbol eunawck qajwou `e]k̀ricic ouon 

hanke,wouni de on `ere nouou 

namosi `ncwou. 

 Some men's sins are 

clearly evident, preceding 

them to judgment, but those 

of some men follow later. 

خَطَاياَ بعَْضِ النَّاسِ وَاضِحَة  تتَقَدََّمُ 

ا الْبعَْضُ  إلىَ الْقضََاءِ، وَأمََّ

 .فتَتَبْعَهُُمْ 

Pairy] nike`hbhou`i e;naneu 

ceouonh `ebol ouoh nike,wouni etoi 

`nkery] cena`shwp an. 

 Likewise, the good 

works of some are clearly 

evident, and those that are 

otherwise cannot be hidden. 

الِحَةُ  كَذلَِكَ أيَْضا  الأعَْمَالُ الصَّ

وَاضِحَة ، وَالَّتيِ هِيَ خِلافَُ ذلَِكَ لاَ 

 .يمُْكِنُ انْ تخُْفى

Niebiaik et,y qa `vnahbef 

marou, a nousiceu `ntotou qen taio 

niben hina `nce`stemjeoùa `e`vran 

`mVnou] nem ]`cbw. 

 Let as many 

bondservants as are under 

the yoke count their own 

masters worthy of all honor, 

so that the name of God and 

His doctrine may not be 

blasphemed. 

جَمِيعُ الَّذِينَ هُمْ عَبِيد  تحَْتَ نِيرٍ 

فلَْيحَْسِبوُا سَادَتهَُمْ مُسْتحَِقِّينَ كُلَّ 

اكْرَامٍ، لِئلَاَّ يفُْترََى عَلىَ اسْمِ اللهِ 

 .وَتعَْلِيمِهِ 

Ny de `ete ouontwou `mmau 

ǹhan[iceu `mpictoc `mpen`;rouer kata 

`vronin je han`cnyou ne alla 

mallon marouerbwk je hanpictoc 

ne ouoh hanmenra] nyet`amoni 

`ntotou qen ] metreferhebnoufi nai 

ma`cbw ouoh manom] `nqytou. 

 And those who have 

believing masters, let them 

not despise them because 

they are brethren, but rather 

serve them because those 

who are benefited are 

believers and beloved. 

Teach and exhort these 

things 

والَّذِينَ لهَُمْ سَادَة  مُؤْمِنوُنَ لاَ 

يسَْتهَِينوُا بهِِمْ لأنََّهُمْ اخْوَة ، بلَْ 

لِيخَْدِمُوهُمْ اكْثرََ، لأنََّ الَّذِينَ 

يتَشََارَكُونَ فيِ الْفاَئدَِةِ هُمْ مُؤْمِنوُنَ 

 مَحْبوُبوُنَ. عَلِّمْ وَعِظْ بِهَذاَ.وَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.
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Hymn for the Descent of the Holy Spirit 

 حلول الروح القدسلحن 
 

The groom and the bride submit their heads and the Priest lays his hands on them to bless 

them 

 

Pi`pneuma `mParaklyton@ vy`etafì 

ejen ni`apoctoloc qen `psai 

`n]pentykocty@ aucaji qen hanmys 

`nlac. 

The Comforter Spirit 

Who dwelt upon the 

apostles on the Feast of the 

Pentecost, so they spoke in 

many tongues. 

حل على  الذيالروح المعزى 

الرسل فى عيد البنطيقسطى 

 فتكلموا بألسنة كثيرة.

Acswpi etaujok `ebol@ `nje 

`niehoou ǹte ]pentykocty@ nau;ou`yt 

tyrou hi ouma@ `nje pimyt`cnau 

`napoctoloc. 

And when the days of 

the Pentecost were 

completed, the twelve 

apostles were all gathered 

together. 

كان لما كملت أيام البنطيقسطى 

كانوا مجتمعين كلهم معا  الأثنا 

 عشر رسولا .

Pi`pneuma `mParaklyton@ etafì 

`epecyt `ebolqen `tve@ afvwrs `ejen 

`vouai `vouai@ aucaji qen hanmys 

`nlac. 

The Comforter Spirit, 

when He descended from 

heaven, spread over each 

one, so they spoke in many 

tongues. 

الروح المعزى لما نزل من السماء 

انبسط على كل واحد فنطقوا 

 بألسنة كثيرة.

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد 

 من العذراء، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي قام من 

الأموات وصعد إلى السموات، 
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nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

into the heavens, have 

mercy on us.  
 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 هور. آمين.الد

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 ايها الثالوث القدوس، إرحمنا.

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnefàgioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :ين قائلا  المكرم

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

إن أنبياء  وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.
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ouoh `mpoucwtem. 
not heard them. 

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, repose 

them, those who are sick 

heal them.  For You are the 

life of us all, the salvation 

of us all, the hope of us all, 

the healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

كل الذين  ،يضا  يا سيدنااذكر أ

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

لهنا. الذين سبقوا إليك أيها الرب إ

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.
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ouoh `n`omooucioc nemak. 
You. 

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 .هلليلويا

 

The Gospel 
 الإنجيل

 

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 اس:الشم

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn  

agiou euaggelion to ànagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  الآتيمبارك 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

القديس يوحنا  بحسبالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 يا رب. المجد لك

 

Priest: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint John the Evangelist. May his blessings, 

 

 الكاهن:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

بشير، فصل من الإنجيل لمعلمنا مار يوحنا ال

 التلميذ الطاهر بركته،

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 جميعنا.على 
 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Priest: 

 Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

الإنجيل، وفي مقدمته  الكاهنيقرأ 

 :يقول

ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا، 

يسوع المسيح، ابن الله الحي، 
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Iycouc Pi,rictoc Psyri `mVnou] 

etonq pi`wou naf sa `eneh. 

forever. .الذي له المجد إلي الأبد 

 

Then the Psalm and the Gospel are read 

 ثم يقرأ المزمور والإنجيل
 

The Psalm 

 مزمورال
 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =;> =i> =i=z> =i=y 

 Nekouyb eue]hiwtou noume;myi 

ny e;ouab `ntak eueyelyl@ e;be 

Dauid pekbwk `mpervwnh mpekho 

cabol mpek,rictoc. Allyloui`a. 

Psalm 132 : 9, 10, 17, 18 

Let Your priests be 

clothed with righteousness, 

and let Your saints shout for 

joy, for Your servant 

David’s sake. There I will 

prepare a lamp for My 

Anointed and upon Himself 

His crown shall flourish. 

Alleluia. 

 18، 17، 10، 9 :132 مزمور

 وأبرارك العدل، يلبسون كهنتك

 عبدك، داود أجل من يبتهجون

 وعليه لمسيحي، سراجا   هيأت

 .هلليلويا. قدسي يزهر

 

The Gospel 

 الإنجيل
 

Priest: 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 الكاهن:

بنا والهنا ومخلصنا مبارك الآتى باسم الرب. ر

له  الذي. الحيكلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

 المجد الدائم...إلى الأبد أمين.

 

Iwannyn  =a @ =a - =i=z 
John 1: 1 - 17  17 - 1 :1يوحنا 

 Qen `tar,y ne picaji pe ouoh 

picaji naf,y qaten Vnou] ouoh ne 

ounou] pe picaji.  

 In the beginning was the 

Word, and the Word was 

with God, and the Word 

was God.  

فيِ الْبدَْءِ كَانَ الْكَلِمَةُ وَالْكَلِمَةُ كَانَ 

 َ ِ وَكَانَ الْكَلِمَةُ اللََّّ  . عِنْدَ اللََّّ

 Vai `enaf,y icjen hy qaten 

Vnou]. 

 He was in the beginning 

with God. 
ِ هَذاَ كَانَ فيِ الْبدَْءِ   .عِنْدَ اللََّّ

 Hwb niben auswpi `ebol hitotf 

ouoh at[̀nouf `mpe h̀li swpi `ebol qen 

 All things were made 

through Him, and without 

Him nothing was made that 

كُلُّ شَيْءٍ بهِِ كَانَ وَبغِيَْرِهِ لمَْ يكَُنْ 

ا كَانَ   .شَيْء  مِمَّ
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vyètafswpi. 
was made. 

 Ne `pwnq pe `ete `nqytf ouoh p̀wnq 

ne `vouwini `nnirwmi pe. 

 In Him was life, and the 

life was the light of men 
فِيهِ كَانتَِ الْحَياَةُ وَالْحَياَةُ كَانتَْ نوُرَ 

 .النَّاسِ 

 Ouoh piouwini aferouwini qen 

pi,aki ouoh `mpe pi,aki `stahof. 

 And the light shines in 

the darkness, and the 

darkness did not 

comprehend it 

وَالنُّورُ يضُِيءُ فيِ الظُّلْمَةِ وَالظُّلْمَةُ 

 .لمَْ تدُْرِكْهُ 

 Afswpi `nje ourwmi `eauouorpf 

`ebol hiten Vnou] `epefran pe 

Iwannyc. 

 There was a man sent 

from God, whose name was 

John. 

ِ اسْمُهُ كَانَ إِ  نْسَان  مُرْسَل  مِنَ اللََّّ

 .يوُحَنَّا

 Vai afì eumetme;re hina 

`nteferme;re qa piouwini hina `nte 

ouon niben nah] `ebol hitotf. 

This man came for a 

witness, to bear witness of 

the Light, that all through 

him might believe. 

ادَةِ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ هَذاَ جَاءَ لِلشَّهَ 

 .لِكَيْ يؤُْمِنَ الْكُلُّ بِوَاسِطَتهِِ 

 Ne `n;of an pe piouwini alla hina 

`nteferme;re qa piouwini. 

 He was not that Light, 

but was sent to bear witness 

of that Light 

 .لمَْ يكَُنْ هُوَ النُّورَ بلَْ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ 

 Nafsop `nje piouwini `nta`vmyi 

vyèterouwini `erwmi niben e;nyou 

`epikocmoc. 

 That was the true Light 

which gives light to every 

man coming into the world. 

كَانَ النُّورُ الْحَقِيقِيُّ الَّذِي ينُِيرُ كُلَّ 

 .إِنْسَانٍ آتِيا  إِلىَ الْعاَلمَِ 

 Naf,y qen pikocmoc pe ouoh 

pikocmoc afswpi `ebol hitotf ouoh 

m̀pe pikocmoc couwnf. 

 He was in the world, 

and the world was made 

through Him, and the world 

did not know Him. 

نَ الْعاَلمَُ بهِِ وَلمَْ  كَانَ فيِ الْعاَلمَِ وَكُوِّ

 .يعَْرِفْهُ الْعاَلمَُ 

 Af̀i ha nyètenouf ouoh 

nyètenouf `mpousopf `erwou. 

 He came to His own, 

and His own did not receive 

Him. 

تهُُ لمَْ  تهِِ جَاءَ وَخَاصَّ إِلىَ خَاصَّ

 .تقَْبلَْهُ 

 Ny de `etausopf `erwou af] 

ersisi nwou `eer syri `nnou] 

nye;nah] `epefran. 

 But as many as received 

Him, to them He gave the 

right to become children of 

God, to those who believe 

in His name: 

ا كُلُّ الَّذِينَ قبَِلوُهُ فأَعَْطَاهُمْ  وَأمََّ

ِ أيَِ  سُلْطَانا  أنَْ يصَِيرُوا أوَْلادََ اللََّّ

 .الْمُؤْمِنوُنَ بِاسْمِهِ 

 Ny`ete `ebol qen oùcnof an ne 

oude `ebol qen `vouws `ncarx an ne 

 who were born, not of 

blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of man, 

الَّذِينَ وُلِدُوا ليَْسَ مِنْ دَمٍ وَلاَ مِنْ 

يئةَِ رَجُلٍ مَشِيئةَِ جَسَدٍ وَلاَ مِنْ مَشِ 

 ِ  .بلَْ مِنَ اللََّّ
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oude `ebol qen `vouws `nrwmi an ne 

alla `etaumacou `ebol qen Vnou]. 

but of God 

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi `n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefw`ou `m`vry] `m`pw`ou `nouSyri 

`mmauatf `ntotf `mPefiwt efmeh 

`ǹhmot nem oume;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

وَالْكَلِمَةُ صَارَ جَسَدا  وَحَلَّ بيَْننَاَ 

وَرَأيَْناَ مَجْدَهُ مَجْدا  كَمَا لِوَحِيدٍ مِنَ 

 .الآبِ مَمْلوُءا  نعِْمَة  وَحَقاّ  

 Iwannyc aferme;re e;bytf ouoh 

afws `ebol efjw `mmoc je vai pe 

vy`etaijof je vye;nyou menencwi 

afersorp `eroi je ne ousorp `eroi rw 

pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

هَذاَ ": قائلا   هُ وَناَدَىيوُحَنَّا شَهِدَ لَ 

هُوَ الَّذِي قلُْتُ عَنْهُ: إنَِّ الَّذِي يأَتْيِ 

بعَْدِي صَارَ قدَُّامِي لأنََّهُ كَانَ 

 ."قبَْلِي

 Je `anon tyren an[i `ebol qen 

pefmoh nem oùhmot `nt̀sebiẁ 

`nou`hmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

وَمِنْ مِلْئهِِ نحَْنُ جَمِيعا  أخََذْناَ 

 .وَنعِْمَة  فوَْقَ نعِْمَةٍ 

 Je pinomoc autyif `ebol hiten 

Mw`ucyc@ pih̀mot de nem ]me;myi 

auswpi `ebol hiten Iycouc Pi,rictoc. 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

ا  لأنََّ النَّامُوسَ بمُِوسَى أعُْطِيَ أمََّ

النعِّْمَةُ وَالْحَقُّ فبَِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 .صَارَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

The priests and deacons with lit candles escort the 

new priest, carrying a Bible wrapped in a white silk 

covering, around the altar three times before circling 

the entire nave of the Church an additional three 

times while chanting Nieynoc tyrou (Psalm 

116/117), followed by Kcmarwout. 

الشموع ويدورون حول يوقد الكهنه والشمامسة 

مرات مع الكاهن الجديد الذي يحمل  ثلاثالمذبح 

ابيض حرير ويدورون حول  الانجيل ملفوفا في ستر

 مرات وهم يردون لحن ثلاث الكنيسة

Nieynoc tyrou ولحن Kcmarwout 
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Nie;noc tyrou `cmou `eP[oic@ 

marou`cmou `erof `nje nilaoc tyrou@ je 

`a pefnai tajro `e`hryi `ejwn@ ouoh 

]me;myi `nte P[oic sop sa `eneh@ 

`amyn allylouia. 

Praise the Lord, all you 

nations; praise Him all you 

peoples; for His mercy is 

confirmed upon us, and the 

truth of the Lord endures 

forever. Amen. Alleluia. 

 

يا جميع الأمم باركوا الرب، 

باركه جميع الشعوب، لأن ولت

رحمته ثبتت علينا، وحق الرب 

 .يدوم إلى الأبد. آمين هلليلويا

 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ Amyn 

Allylouia. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للأب والابن والروح القدس. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين هلليويا

 

Following the procession, the following praise is 

chanted in the familiar Hosanna tune: 
 الشعانيني: ةثم يقال هذا اللحن بالنغم

 

1. Exalt the Lord with me 

Let us exalt His Name together 

For the grace which you received 

O our priest, Father ... 

 عظموا الرب معي

 ولنرفع اسمه معا

 التي قبلتها ةكالنعم

 ...يا ابانا القس 

2. You pray for us by night 

That the Lord may protect us from the devil 

That we may be granted peace and joy 

O our priest, Father ... 

 الساهر علينا بصلواتك

 ليحرسنا الرب من الشيطان

 والتهليلفننعم بالسلام 

 ...يا ابانا القس 

3. It is good you came to us today 

To comfort us with your words 

That are full of life 

O our priest, Father ... 

 حسنا اتيت الينا اليوم 

 لتعزينا بكلامك

 ياةحالمملوء 

 ...يا ابانا القس 

4. It is good you came to us today 

O honorable presbyter 

The priest of the Almighty God 

O our priest, Father ... 

 حسنا اتيت الينا اليوم

 ايها القس المكرم

 كاهن الله العلي

 ...يا ابانا القس 

5. It is good you came to us today 

O chosen of Christ 

May the Lord be with you 

O our priest, Father ... 

 حسنا اتيت الينا اليوم

 يا مختار المسيح

 الرب يكون معك

 ...يا ابانا القس 

6. It is good you came to us today 

Ask the Lord on our behalf 

That He may forgive us our sins 

O our priest, Father ... 

 حسنا اتيت الينا اليوم

 اطلب من الرب عنا

 ليغفرلنا خطايانا

 ...يا ابانا القس 
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Then, the priests take turns reading the following: 

Exalt the Lord and glorify His great and high Name for 

the grace, which our blessed Father ... accepted.  This is he 

whom God chose and made a preacher and a guide, who 

was presented the great mystery of priesthood to serve the 

Divine Sacraments and gather the congregation for 

teaching, as a mother teaches her children. 

Truly, O our Father, the priest of the Almighty God, 

you have received this great grace and this high rank from 

our Patriarch, His Holiness Pope Tawadros, to teach the 

little flock of Jesus Christ the words of life, as did our pure 

father the Apostles.  You have accepted the holy breath 

and have become a teacher and guide for the salvation of 

souls. Therefore, we praise you saying: 

 :ثم يتبادل الآباء الكهنة قراءة القطع التالية

الي عظموا الرب ومجدوا اسمه العظيم الع

ب الطوباوي من اجل النعمة التي قبلها الأ

 قامه معلما  أالذي اختاره الله و ...القس 

الكهنوت العظيم ليخدم واعطاه  ومرشدا  

كلمة  علىويجمع الشعب  ةلهيالسرائر الإ

 ولادها.أالتعليم كمربية تربي 

بانا المكرم كاهن الله العلي قد أبالحقيقة يا 

بطركنا نلت هذه النعمة العظيمة من قبل 

ع لتعلم القطي تواضروسالبابا المعظم الأنبا 

قوال أوع المسيح الصغير الذي للرب يس

نكم قبلتم طهار لأبائنا الرسل الأآمثل  الحياة

ومرشدين النفخة المقدسة وصرتم معلمين 

 قائلين: لخلاص النفوس لهذا نمدحك

 

Axioc axioc axioc peniwt (...) 

pi`precbuteroc. 

Worthy, worthy, worthy.  

Our Father ..., the presbyter. 
مستحق مستحق مستحق يا 

 .الكاهن ...انا اب

 

This exalted priesthood is better and greater than the 

rank of Aaron, Zacharias, and Simeon, the priests of old. 

For the sacrifices of these priests were of flesh, unable to 

promise eternal life and the heavenly kingdom. For what 

has been entrusted to you, and priests such as yourself, the 

angels cannot behold, as the Lord Christ, to Him be the 

glory, said: “Many prophets and righteous men have 

desired to see the things which you see and have not seen 

them, and to hear the things which you hear and have not 

heard them. But blessed are your eyes for they see and 

your ears for they hear.” 

 .رتبة هارون وزكريا وسمعان كهنة العتيقة

 وأعظم أفضلن هذا الكهنوت المرتفع إ حقا  

ذبائحهم  باء الكهنة كانتن هؤلاء الآلأ

ي بدية والملك السماولحمية لا تعد الحياة الأ

لكهنة تمنت عليه انت وامثالك اؤن الذي الأ

قال السيد  ليه كماإلا تستطيع الملائكة النظر 

كثيرين  برارا  أنبياء وأالمسيح له المجد: ان 

ن أترون فلم يروا و أنتماشتهوا ان يروا ما 

 أنتماما  .تسمعون فلم يسعوا أنتميسمعوا ما 

ذانكم لانها نها تبصر ولأعينكم لأفطوبي لأ

 .تسمع

Today, joy has come upon the children of this Church 

and the Orthodox congregation gathered here for the sake 

of your pure priesthood which offers prayers and 

supplications for the forgiveness of the people’s sins. 

Truly, great is your exalted rank before Our Lord Jesus 

Christ who chose you to serve His pure sanctuary and 

entrusted you with His Pure Body and Honored Blood. 

Therefore, we magnify you, proclaiming and saying: 

ة كنيسفرح قد صار اليوم لابناء هذه ال

جل والشعب الارثوذكسي المجتمع بها لأ

هر الذي يقدم الصلوات كهنوتك الطا

 .والطلبات عن غفران خطايا الشعب

بالحقيقة عظيمة هي درجتك الرفيعة عند 

اختارك لخدمة هيكله  الذيالسيد المسيح 

جسده الطاهر ودمه  وائتمنك عليالطاهر 

 :ونصرخ قائلينجل هذا نطوبك أمن  .الكريم
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Axioc axioc axioc peniwt (...) 

pi`precbuteroc. 

Worthy, worthy, worthy.  

Our Father ..., the presbyter. 
مستحق مستحق مستحق يا 

 .الكاهن ...ابانا 

 

We praise you with the pure Apostles saying, “And no 

man takes this honor to himself, but he who is called by 

God, just as Aaron was” (Hebrews 5:4).  You have become 

a partner with St. Peter the Apostle, as he said in his 

epistle, “The elders who are among you I exhort, I who am 

a fellow elder and a witness of the sufferings of Christ, and 

also a partaker of the glory that will be revealed: Shepherd 

the flock of God which is among you, serving as overseers, 

not by constraint but willingly, not for dishonest gain but 

eagerly; nor as being lords over those entrusted to you, but 

being examples to the flock; and when the Chief Shepherd 

appears, you will receive the crown of glory that does not 

fade away” (1 Peter 5:1-4). 

 أحدليس  :طهار قائليننمدحك مع الرسل الأ

ينال الكرامة لنفسه الا من دعاه الله كما 

صرت شريكا للقديس بطرس  .عي هاروند

"أطَْلبُُ إِلىَ  :الرسول لانه قال في رسالته

، رَفِيقهَُمْ  قسالَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ ال قسوسال

وَالشَّاهِدَ لآلامَِ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَجْدِ الْعتَِيدِ 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّارا ،  يعُْلنََ.أنَْ 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ لِرِبْحٍ قبَيِحٍ 

بلَْ  وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ  بِنشََاطٍ.بلَْ 

عِيَّةِ صَائِرِينَ أمَْثِلةَ  لِل . وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ رَّ

عَاةِ تنَاَلوُنَ إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ"  .الرُّ

As for you, O beloved of Christ, put not yourself above 

your congregation, but keep the perfect love for God’s 

people.  Obtain humility, for self-glorification is rejected 

before God.  Follow God’s commandment in His Holy 

Gospel, “whoever desires to become great among you shall 

be your servant.  And whoever of you desires to be first 

shall be slave of all” (Mark 10:43-44).  St.  Paul the 

Apostle said, “For those who have served well as deacons 

obtain for themselves a good standing and great boldness 

in the faith which is in Christ Jesus” (1 Timothy 3:13).  Be 

most careful in distributing the Holy Sacraments.  Give it 

not to anyone unless you are certain he is worthy of it, lest 

if you carelessly give it to those who are unworthy, you 

shall be greatly judged, for the consequences for a careless 

priest is no small matter.  Keep your purity without which 

no one may see God. 

 علىاحب المسيح لا ترفع نفسك يا ص توان

الكاملة لشعب الله  ةشعب الله بل لازم المحب

واقتني التواضع فان التعظم مرذول امام 

واتبع قول الرب في انجيله المقدس  .الله

"مَنْ أرََادَ أنَْ يكَُونَ فِيكُمْ عَظِيما   :حيث قال

وقول القديس بولس  .فلَْيكَُنْ لكَُمْ خَادِما "

لذين يحسنون الخدمة ينالون الرسول فان ا

منزله رفيعه وجرأه عظيمه في الايمان 

بالمسيح يسوع واحترس غاية الاحتراس 

في توزيع السرائر الالهيه ولا تعطيهاالا 

تهاونت  إذالمن تتحقق انه اهلا لها لئلا 

وناولتهم لمن لا يستحق تصير مدان 

دينونه لان عقوبة ذلك مع  أعظملتهاونك 

نين ليست صغيرة والتزم الكهنة المتهاو

 ربنا بدونها. أحدالطهارة التي لا يعاين 

If you keep all these commandments, you will be 

worthy to hear that joyful voice saying, “Well done, good 

and faithful servant; you were faithful over a few things, I 

will make you ruler over many things. Enter into the joy of 

your lord” (Matthew 25:21). 

May God, to whom is due the glory, support you, help 

you, exalt you, and keep us in the true faith through the 

intercessions of the pure Virgin the Mother of Light, all the 

heavenly hosts, and the luminous 24 priests, and all the 

martyrs and the saints, and the prayers of all those who 

please the Lord.  Amen. 

فاذا اكملت هذا تكون مستحق لسماع 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  :هي القائللالصوت الإ " نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ الْقلَِيلِ  الصَّ

 ."دْخُلْ إِلىَ فرََحِ سَيدِِّكَ أقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. افَ 

والله الذي له المجد يعضدك ويساعدك 

ويرفعك ويحفظنا بشفاعة العذراء الطاهرة 

 وجميع الطغماتكية زام النور البتول ال

 والعشرين قسيسا   ةربعالسمائية والأ

النورانيين وكافة الشهداء والقديسين 

 مين.آ .رضي الربوبصلوات جميع من ي
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The Five Small Litanies 

 ثم تتلي الأواشي الصغار
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

 

The priest turns toward the west, signs the people 

with the cross with his right hand, and says: 
إلى الغرب، ويرشم الشعب  الكاهنثم يلتفت 

 بيده اليمني بمثال الصليب وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nekk̀lycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your 

one, only, holy, catholic, 

and apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ekk̀lyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of 

the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

جل سلام الواحدة أصلوا من 

ية المقدسة الجامعة الرسول

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

من أقاصى المسكونة هذه الكائنة 

 إلى أقاصيها.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba 

Tawadroc =b nem nef`cnyou 

`m`pneumatikon@ pipatriar,yc 

`ǹtAnti`o,i`a Mar Ignatioc Avram =b@ 

nem pipatriar,yc `nEritrea Apouna 

Antwnioc. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba Tawadros the 

Second, and his spiritual 

brothers, the Patriarch of 

Antioch Mar Ignatius 

Afram the Second and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

Antonious. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا البشر، 

الأب المكرم رئيس الكهنة البابا 

وأخويه  س الثانيتواضرو

الروحيين مار أغناطيوس آفرام 

الثاني بطريرك أنطاكية وأبونا 

 .أنطونيوس بطريرك أريتريا
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba Tawadroc papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

Avram tou patriar,ou tyc 

Antio,iac@ ke  Apouna Antwnioc 

tou patriar,ou tyc Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba Tawadros the 

Second, pope and patriarch 

and archbishop of the great 

of Alexandria, and his 

spiritual brothers the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius Afram the Second 

and the Patriarch of Eritrea 

Abouna Antonious. And his 

partners in the liturgy, our 

fathers the bishops who are 

with us and for all our 

orthodox bishops. 

 الشماس:

جل رئيس كهنتنا صلوا من أ

البابا تواضروس الثاني، بابا 

وبطريرك ورئيس أساقفة المدينة 

العظمي الإسكندرية، وأخويه 

الروحيين مار أغناطيوس آفرام 

الثاني بطريرك أنطاكية وأبونا 

أنطونيوس بطريرك أريتريا. 

وشركائه في الخدمة الرسولية 

أباءنا الأساقفة المجتمعين معنا. 

 رثوذكسيين.وسائر أساقفتنا الأ

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

ǹhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظا  إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية. 

 

Third Litany: The Litany of the Place 

 الموضعأوشية 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui P[oic `nt̀cwtyria 

`mpaitopoc e;ouab `ntak vai@ nem 

topoc niben@ nem monactyrion niben 

`nte nenio] `nor;odoxoc. 

 

 

Priest: 

 Remember, O Lord, the 

salvation of this, Your holy 

place, and every place, 

every monastery of our 

orthodox fathers. 

 الكاهن:

اذكر يا رب خلاص هذا الموضع 

المقدس الذي لك، وكل المواضع، 

 وكل أديرة آبائنا الأرثوذكسيين.



48 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac 

tou kocmou ke tyc polewc `ymwn 

tautyc ke pacwn polewn@ ke twn 

,wrwn ke nycwn ke monactyriwn.  

Deacon: 

 Pray for the salvation of 

the world and of this city of 

ours and of all cities, 

districts, islands, and 

monasteries.  

 الشماس:

صلوا من أجل خلاص العالم، 

، وسائر المدن هذه ومدينتنا

 والأقاليم والجزائر والأديرة. 

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Nem polic niben@ nem ,wra 

niben@ nem ni]mi@ nem poucolcel 

tyrf. Ouoh nahmen tyren `ebolha 

ou`hbwn nem oumou nem oumonmen.  

Priest: 

 And every city and 

every region, and the 

villages and all their 

adornments. And save us 

all from famine, plagues, 

earthquakes.  

 الكاهن:

 والقرىوكل مدينة وكل كورة 

وكل زينتها. ونجنا كلنا من الغلاء 

 والوباء والزلزال. 

 nem oukataponticmoc nem 

ou`,rwm nem ouè,malwci`a `nte 

hanbarabaroc@ nem `ebolha `tcyfi `nte 

pisemmo@ nem `ebolha `pjintwnf 

`e`pswi `nte hanheretikoc. 

 Drowning, fire, 

captivity by barbarians, the 

sword of the stranger, and 

the rising up of heretics. 

والغرق والحريق وسبي البربر 

يف الغريب ومن قيام ومن س

 الهراطقة.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم.

 

Fourth Litany: The Litanies of the Three Seasons of the Year 

 سنة الثلاثةالأواشي فصول 
 

The priest says the appropriate prayer according to 

the season, either the Litany of the Waters, the Litany of 

the Plants, or the Litany of the Fruits. 

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20, 

the Litany of the Waters is said: 

ق الوقت من أوشية افوما يكاهن ل الوقهنا ي

 .المياه أو أوشية الزروع أو أوشية الثمار

 إلىيونية  19بابة ) 9 إلىبؤونة  12من 

 .هذه مياهأوشية اليقول  أكتوبر( 19/20

 

 

 



49 

 

The Litany of the Waters 

 أوشية المياه
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nimwou `nte 

`viaro@ etqen tairompi ;ai@ `cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the waters of 

the river this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب مياه النهر في هذه 

 السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen `pjinmosi `e`pswi `nte 

niiarwou `mmwou qen tairompi ;ai@ 

hina  `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ `ntef`enou `e`pswi kata nousi@ 

`ntef] `m`pounof `m`pho `m`pkahi 

`ntefsanousten qa nisyri `nte 

nirwmi@ `ntef] `m`vnohem 

`nnitebnwoui@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Deacon: 

 Pray for the rising of 

the waters of the rivers this 

year, that Christ our God 

may bless them and raise 

them according to their 

measure, that He may give 

joy to the face of the earth, 

sustain us, the sons of men, 

save the cattle, and forgive 

us our sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن صعود مياه الأنهار 

في هذه السنة لكي يباركها 

يصعدها كمقدارها المسيح إلهنا و

ويفرح وجه الأرض ويعولنا 

للبهائم نحن البشر ويعطي النجاة 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

 

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January 

18/19), the Litany of the Sseds is said: 
أكتوبر  20/21طوبة ) 10 إلىبابة  10ومن 

 .الزروع أوشيةيقول  يناير( 18/19 إلى

 

The Litany of the Plants 

 الزروعأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ etqen 

tairompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the seeds, the 

herbs, and the plants of the 

field this year. 

 

 الكاهن:

تفضل يا رب الزروع والعشب 

ونبات الحقل في هذه السنة، 

 باركها.
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nici] nem nicim nem 

nirwt `nte `tkoi qen tairompi ;ai@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou `ntouaiai ouoh `ntou`asai 

sa`ntoujwk `ebol qen ounis] 

`nkarpoc@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the seeds, the 

herbs, and the plants of the 

field this year, that Christ 

our God may bless them to 

grow and multiply to 

perfection with great fruit, 

have compassion on His 

creation which His Hands 

have made, and forgive us 

our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن الزروع والعشب 

لكي  ،ونبات الحقل في هذه السنة

لتنمو  ،ايباركها المسيح إلهن

أن تكمل بثمرة  إلىوتكثر 

جبلته التي  علىعظيمة، ويتحنن 

 ويغفر لنا خطايانا. صنعتها يداه،

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

إرحم. يا رب إرحم. يا رب  بيا ر

 رحم.إ

 

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), 

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is 

said: 

يناير  19/20بؤونة ) 11 إلىطوبة  11ومن 

، يقول أوشية أهوية السماء يونية( 18 إلى

 .وثمرات الأرض

 

The Litany of the Fruits 

 الثمارأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ni``ayr `nte 

`tve nem nikarpoc `nte `pkahi etqen 

tairompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

رض في هذه السنة، وثمرات الأ

 باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem va ni`ssyn 

nem va nima`nàloli nem `ssyn niben 

`nref] karpoc etqen ]oikoumeny 

tyrc@ hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the trees, the vines, 

and for every fruit-bearing 

tree in all the world, that 

Christ our God may bless 

them, bring them to 

perfection in peace without 

harm, and forgive us our 

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء وثمرات 

والشجر والكروم، وكل الأرض 

شجرة مثمرة في كل المسكونة، 

، لكي يباركها المسيح إلهنا

ويغفر  ويكملها سالمة بغير آلم،

 لنا خطايانا.
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`cmou `erwou `ntefjokou `ebol qen 

ouhiryny a[ne `mkah@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

sins.  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

 

The three litanies may be combined as follows: ويمكن أن يقال الثلاثة أواشي معا. 

 

Combined Litany for the Three Seasons 

 أواشي معا   الثلاثة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ni``ayr `nte 

`tve@ nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 في هذه السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou `mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 الشماس:

سماء وثمرات اطلبوا عن أهوية ال

الأرض وصعود مياه الأنهار 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.

Pilaoc@  

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.
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After any one of these three litanies, or the combined 

litany, the priest continues with the following: 
وشية كل أوشية من هذه الثلاثة، أو الأ وبعد

 الموحدة، يكمل الكاهن قائلا :

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou `e`pswi kata nousi kata 

vy`ete vwk `nh̀mot@ ma`pounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef;̀lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah.  

Priest: 

 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its furrows 

be abundantly watered and 

its fruits be plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki `nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic `erok 

ouoh ettwbh `mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness for 

the sake of the poor of Your 

people, the widow, the 

orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 

رملة أجل فقراء شعبك، من أجل الا

واليتيم، والغريب والضيف، ومن 

أجلنا كلنا نحن الذين نرجوك 

 ونطلب اسمك القدوس.

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok et] 

`ntou`qre nwou qen oucyou `enanef. 

For the eyes of everyone 

wait upon You, for You 

give them their food in due 

season. 

ن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت لأ

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina ànon hwn `ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben `naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, having 

sufficiency in every thing 

always, may abound in 

every good deed. 

اصنع معنا حسب صلاحك، يا 

معطيا طعاما لكل جسد. املأ قلوبنا 

حا ونعيم، لكي نحن أيضا إذ فر

يكون لنا الكفاية في كل شئ، كل 

 حين نزداد في كل عمل صالح.

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Fifth Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

àriv̀meùi P[oic `nnenjin;wou]@ `cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them.  

 الكاهن:

وأيضا  فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 اركها.ب، رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ekk̀lyciac tautyc ke twn 

cunèleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The priest takes the censer and says:  ويقول: المجمرة الكاهنيأخذ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 

The priest stretches forth his hand with the censer 

over the altar toward the four corners, first to the East, 

then to the west, the north, and the south, while saying: 

 إلىيمد الكاهن يده بالمجمرة فوق المذبح 

الشرق  إلىالجهات الأربع بمثال الصليب أي 

 ثم الغرب ثم الشمال ثم الجنوب وهو يقول:
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 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ àri,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنا يارب ولعبيدِك 

 الأبد. إلىعدنا تين بالآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقدامنا 

 .سريعا  

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضا  أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 . سريعا  

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

م، حسدهم، وسعايته لأبط

م، ونميمتهم وجنونهم، وشره

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، 

وبدد مشورتهم يا الله الذي بدد 

 مشورة أخيتوفل.
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`nA,itovel.  

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

The priest censes towards the East three times above 

the altar, saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقا  فوق المذبح 

 ثلاث مرات وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `mp̀ekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

جميع  بددقم أيها الرب الاله. وليت

أعدائك. وليهرب من قدام وجهك 

 كل مبغضي إسمك القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
الغرب ويعطي البخور ثلاث  إلىثم يلتفت 

مرات للكهنة والشمامسة والشعب وهو 

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 

The priest turns to the East, saying inaudibly:  الشرق وهو يقول سرا : إلىثم يلتفت 

 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
 ،والعزة والسجود تليق بك معه

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك
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nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Then they pray “Our Father…”. The new priest 

says a sermon and speaks to the congregation. Then 

a priest prays the absolution while placing the cross 

on the shoulder of the new priest. Then they 

conclude the prayers “Amen. Alleluia…” and offer 

the blessings, as usual. 

تقال العظة و ".فى السموات الذيأبانا قولون "ثم ي

 أحدثم يقرأ ويتحدث الكاهن الجديد إلى الشعب. 

الكاهن  كتف علىالكهنة التحليل وهو يضع الصليب 

 "آمين. الليلويا..." ثم يختمون الصلاة الجديد

 .بركة كالمعتادوال

 

Concluding Hymn 
 ختام الصلاة

 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri ke 

Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke `a`i ke 

ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

People: 

 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

 الشعب:

مين هلليلويا. المجد للآب والابن آ

 وانوكل أوالروح القدس، الان 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ `cmou `eni`ayr 

`nte `tve (`enimwou `m`viaro (ie) `enici] 

nem nicim). 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: 

bless the air of heaven 

(bless the waters of the 

river / bless the seeds and 

the herbs). 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، بارك اهوية السماء، 

 . [الزروع والعشب /مياه النهر ]

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt `mpeklaoc. Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us. 

ولتكن رحمتك وسلامك حصنا 

 لشعبك. خلصنا وإرحمنا.

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e eulogycon@ `amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic ]metanoià@ 

,w nyi `ebol jw `mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 ا لي. قلُ البركة.مطانية. اغفرو
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